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INEPEKJIATHA3B IPEAMETIB OJAT'Y Y HOBICTIM. B I'OI'OJIA
«BEYIP HAIIEPETOJIHIIBAHA KYITAJIA» AHTVIIMCBKOIO MOBOIO

Y ecmammi posansdaiomecs mpu eapianmu nepekiady Ha3e npeoMemis YyKpaiHcbko2o 0042y 3
nosicmi M. B. I'oeons «Beuip nanepedooni leana Kynana» aneniticbkor mo8010, GUKOHAHI nepe-
knaoavamu Knooom @indom, Piuapoom I[Tisepom | Jlapucoro Bonoxoncokorw ma Osidiem opuako-
sum. Aemopu cmammi 00800Mb, WO NEPeKIA0aAyi BUKOPUCMOBYBAIU MAKI CNOCOOU NepeKIady, K
JIEKCUK O-2PaAMAMUYHI 3aMIHU, ONUCOBULL NEPEKNIa0, Memoo NepekIaoaybKux eKeieanenmia, Memoou
2eHepanizayii, KOHKpemu3ayii ma excnaikayii.

Knrwouosi cnoea: excnuikayis, cenepanizayisi, KOHKpemu3ayis, KaibKy8aHHs, NepexiaoaybKut
eKgiganeHm, onucosull nepexkiad, po0o8UO08a 3aMiHa.

Onuc ykpaiHChbKUX peadiiil € HeBil  €eMHOI0 YaCTUHOO XY I0’KHBOI0 00pa3y Ykp ai-
HU — LIEHTP aJIbHOT0 00pazy 361ipok Mukonu ['orost « Bewopu Ha xyTopi O61st J{lukaHb-
Kkn» Ta « Mupropony». 300paxeHHs sipMapKy y HoBICTI « COp OUMHCBKUH sip Map OK» Ta
yKpaincekoro Becunis y «Beuopi nanep enoai [Bana Kymnanay, Beuopuuilp y « Maii-
CbKill HOY1, 200 yToTUIeHii», onuc [{xinpa ta 6ut y «Tapaci byns6i», cTpas, siki ro-
Ty10Thcsl Y «CTapocBiTchbKuX nomimnkax» ta «[losictinpo Te, sik [Ban [BanoBHY mo-
cBapuBcs 3 [Banom Hukudop oBudem», € KIIFOY0BUMH €IEMEHTaMu 00p a3y YKp aiHu
Mep MINX TOrOMIBCHKUX IIUKIIIB 1, BOJHOYAC, HAUO LI TP 00JIeMaTHYHUMH €TT130aM U
B TUTaHI MepeKnaay HeOIU3bKOCIOPiTHEHUMHA MOBaMU. HaBiTh pOCIiCBKOMOBHOMY
yuTa4eBl OyJIM BIIOMI HE BC1 MaJIOP OCIICHKI CIIOBA, TOK y Mep eaAMOBI naciyHuka Py-
noro [Tanpka 10 nepoi 301ipKu MMCbMEHHUKA B aJ1(haBITHOMY OPSIKY TOJAI0ThCA 3
MOSICHEHHSIM Ha3BU CTP aB, [P €IMETIB OAATY, TOOYTY, 30p0i, My3UUHUX IHCTP YMEH T1B
Ta MiOJIOTTYHHX ICTOT, Kl MOXKYTh OyTH HE3pO3yMiIl uuTadeBi. OTKe, mep eKia
[IUX P eaTiil aHTiiCFKO0 MOBOIO BUMArae BiJl Iiep ekJiafaua 3HaqHoOro JJOCBITY Ta He-
abusKOi MaiicTep HOCTI.

B mnani nep exiary TBOpiB YKp aiHCHKOT 0 MUCbMEHHMKA MOBoOto [llekcrip a Ha #1-
qacTile p 03risaaThes «MepTsi gy Ta «lletep 0yp3bki HOBICTI», BOJHOYAC CHO-
coOu mep exinay rnep mux roroJiiBcbkux 301p ok «Beuopu Ha xyTopi Ous [{lukaHb KU
Ta «MupTOopoI» Maiike He JOCTIKYBaJIUCs. 30KpeMa, HaYKOBII aHaJ13yBaId OKp eMi
aCIEeKTH mep eknaay GpazeosoriyHuX OJUHUIL B «YKp aiHChbKUX» oBicTsax M. B. I'o-
roJisi anricbkoto MoBotO (I pindenko, [TaBenneBa, [llonoxoBa) Ta mepexnan p eanii
y noBicTi «CopounHChKUH sipMapok» (CKPUITHUK), IPOTE HAM HE BAATIOCS 3HAUTH 10-
CIIJIPKEHbB, TIP UCBSYEHUX aHA3y niep ekiiay nosicti M. B. T'orous «Beuip Hanep eno-
nHi [Bana Kynamnay.
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O0’ekTOM JOCHIIKEHHS € Ha3BW MpeaMeTiB oAsary B moBicti M. B. T'oromns
«Beuip nanepenoani IBana Kynanay, Ta ixHiil ep ekiia aHraiicbKo0 MOBOIO.

IIpeamerom noCHiIKEHHS € OCOOJMBOCTI TIEpEKIaay Ta MEXaHi3MU (DyHKIIIO-
HYBaHHS LIUX JIEKCHYHUX OJIMHUIIb B aBTOXTOHHOMY (Op UT1HAJILHOMY ) 1 TIep €KJ1a ]l e-
HUX TEKCTaX.

Mera nocCniIKeHHsl — Ip 0OaHAII3yBaTH O0COOJMBOCTI MEPEKIAaay aHTIIIICHKOIO
MOBOIO Ha3B IMPEIMETIB OJISITY B XY/JA0KHbOMY TEKCTI TOT0JI1BChKOT MOBICTI «Beuip
Hanep enoaHi IBana Kymnainay.

[TocTaBnena MeTa BUMarae po3B’si3Ky TAKUX A0 CAITHUIbKUX 3aBIaHb . YKIIACTU
KOPITYC O IUHUITb, IO IO CIIKYIOTHCS; TTP OBECTH aHAJTI3 TUISAXIB Ta CNOCO01B, BUKO-
pucranux rep exiagadamu Kiomom dingom, Piwap gom [iBepom / JTapucoro Boitoxo-
HCbKOI0 Ta OBigiem ['opuakoBuMm mij yac nep exnaay nosicti M. B. 'orosnis ta Bu3Ha-
YUTH, HACKIJILKU TOUHO 00p aHi BapiaHTH Mep eKJ1a Ty BIAMOBIIAIOTH O PUT1HATbHOMY
rOroJiBCbKOMY TEKCTY .

GaKkTHYHUM MAaTepPiaioM JOCIIPKEHHS € Ha3BU NP EAMETIB OJATY, 310p aHUX
JIHTBICTHYHUM METOJIOM CYIILTRHOT BUOIpKH 3 moBicti M. B. I'orons «Beuip Hamnep e-
noani IBana Kymnaiay ta TpbOX BapiaHTIB 1i mep ekiiagy.

[1ig yac HayKOBOTO TOCTIKEHHS OYJ10 3aCTOCOBAHO HACTYTIHI METOIM . TP aHC-
dhopMaritHui METO 1 1151 TOCII/DKEHHS y C1X MOMKIJTUBUX TP aHC(OopMaliid ij] yac rep e-
KJIaay p OCIHCHKUX (P a3e0JIOTI3MIB aHTIIHCHKO MOBOIO; OPIBHSJILHUM aHATI3 — JIJIS
31CTaBJIEHHS CTPYKTYp 000X MOB Ta BCTAHOBJIEHHS iXHIX CIUJIBHUX 1 BIIMIHHUX P HC;
KOHTEKCTYaJIbHUN METO/T 3aCTOCOBYBABCsI, 1100 P 0JIEMOHCTPYBATH MOKJIMBOCTI BH-
00py npMfOMIB Mep ekJ1aay 3a YMOBU HAsSIBHOCTI KOHTEKCTY Ta 0€3 HbOr'0; METOT y3a-
rajbHEHHS — JJIsl BU3HAYEHHS 3aTaIbHOTO MOHATTS Nep eKIaAalbKuX Tp aHchopMaLiii.

HaykoBa HOBH3HA 3a1pONOHOBAHOTO JOCI1IKEHHS MOJIATAE B TOMY, 1110 0CO0-
JIUBOCTI TIEp €71aui Ha3B Ip eIMETIB 01Ty B ToBicTi M. B. I'oronst «Beuip Hanepeno-
nHi IBana Kymnanay aHriificekoro MoBoro B Tiep ekinani Kimoga ®inma, Pivapaa IliBe-
pa/ Jlapucu BonoxoHnckkoita OBiist 'opvyakoBa p aHilie He p O3IIISIAINCS.

TeopernuHa HiHHICTH OTPUMAHUX PE3YJIHTATIB MOJATAE Y BHECKY B TEOPIIO
YKp aiHChKOT O ITep eKIa03HABCTBRA, AKUI P OOUTHCS CAMOCTIHHNM JJOCITIHPKEHHSIM 0C00-
JIMBOCTEH Mep eKJiany Ha3B MpeaMeTiB oasry y moBicti M. B. [N'oroms «Beuip manepeo-
nH1 [Bana Kynanay aHr11icbKOI0 MOBOIO.

IIpakTHYHe 3HAYEHHS P OOOTH MOJISTAE B TOMY, IO OTp UMaHi p €3yIbTaTH MO-
’KyTb Oy TH BUKOP UCTaH1 y HAaBYaJIbHOMY I OLIEC] Y TP OLIeCi MIATOTOBII Mep eKIaga-
4iB Ta (DIJI0JIOTIB, @ TAKOXK Y MOJATBIINX HAYKOBHUX JOCI1I>KEHHSIX TOT0JI€3HABI[1B Ta
nep €KJ1a103HAaBIIIB.

B noBicti «Beuip nanepenoani IBana Kynasna», o0CHOBHUM MOTHBOM K01 € 00-
poTh0a 3BUYANHOL TIOAUHH 31 3]I0M, 300pakeHHS yKP aiHCHKOT 0 OAATY € BaXKJIUBUM
Xy IOXKHIM I HIHOMOM, SIKUI BUKOP UCTOBY €ThCS aBTOPOM, TIO-TIEp 11, IS «3icTapeH-
HSD» XYJI0’KHBOTO Yacy B IMOBICTI — aJIKe BC1 TIOT11 300p KYIOThCS SIK TaKi, 10 Big0y-
TIUCSL Y CHBY NABHUHY, a, II0-PYTe, UL MiIKpECIeHHs yKPaiHChKOT O KOJOPUTY B X y-
J0KHHOMY TBOpI1 1 B 30ip1il «Beuopu» 3aramom. Bognouac mepekian mpeameTiB
OJISITY AHTIIMCHKOI0 MOBOIO € HAI3BHUYAHO CKJIaJTHUM 3aBJIaHHSM, SIKE BUMAarae Bif
nep exirajada HeaO UKo MacTep HOCTI.
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Oco0nuBOi yBaru BapTH mepekyaj MpeaMeTiB BEpXHbOTO OJArY, 10 OyB Yy
BXKUTKY 3a 4aciB ['eTbMaHIIMHNA, OMCAHUX MUCbMEHHUKOM Y 11 noBicTi. [lopiBH.:
«...€CIIM He TP UHUMAJI YaCTO U3/1aJIH COOCTBEHHYIO MOJIOKEHHYIO B TOJIOBAX CEUMKY
3a cBepHyBIIerocs absBojay (I'oronb 35) / «...and I have often taken my own smock,
ata distance, as it lay at the head of the bed, for the Evil One rolled up into a ball! »
(Pinn 76)/ «...if 1 didn 't often mistake my own blouse, from a distance, for a curled-up
devil at the head of the bed» (ITiBep 12) / «...if I did not often take my jacket rolled up
by way of pillow for the devil huddling there» (I'opuakos 51). CBuTKa Bigoma ykpaiHo-
MOBHOMY YHMTA4€Bl SIK HA3Ba 3aCTap JIOT'0 YOJIOBIYOTO 1 KIHOYOTO JIOBrOTo (HIKYE
KOJIIHA ) BEp XHHOTO OJIATY 3 3a1aXOM Ha JIIBUi O1K, 31IUTO1 3 TOMOTKaHOi TKAHWUHU, Ta -
KM co01 p13HOBU/I KallTaHa, 1110 MiATBEP IXKY ETCS aBTOPCHKOIO P UMITKOIO: Y TIep €/1-
MoBi nmaciyauka Pymoro [Tanpka 3a3Ha4a€ThCS, 110 CBUTKA — 1€ «P OJ1 TOJTYKa(TaHb 51> .
Tox, sik 0aurmMo, yci Tpu BapiaHTu rep ekiaamy Smock, blouse, jacket (rermepaizaiiis)
HE TIep €1al0Th TOYHOTO 3HAUEHHS CIoBa «Kantany. [IiBep 1 BonoxoHchka noTpumy-
10Thes nep exiaany «blousey, a 'opuakoB—TepMiHa «jackety B ycboMy Xy 10KHBOMY
TBOpi, BogHouac K. ding B iHIIOMY €mi30/1i MOBICTI «CIpy CBUTKY» TOJA€ SIK «Qrey
gaberdine» (®ing 78). TepminoMm «gaberdine» mo3HayaroTh radap IMH, 10 BT OO UK
KanTaH 3 Tpy0oro cykHa abo radbapMHOBE MAJIbTO, [0 OUTHII BIYYHO MEP €/1a€ 3HA-
YEeHHs CII0Ba «CBHUTKa», aJKe «SMOCK» OlIbIe MAXOAUTh A ONMCIB YOIOBIUMX
0J1y3 Ta COp 0YOK, aHIK BEp XHHOT'O OJIATY .

VY cy4yacHHX CIIOBHUKAX aHIJI1HChKOI MOBH P ONTOHYIOTHCA TaKl Bap1aHTHU CIOBA
«CBUTKa, K «caftany, «peasant’sovercoaty, «peasant’s russet overcoat resembling
a caftany, sixi, Ha HaI MOTJISLT, MOTJTU O Oy TH BUKOP HCTaHI y HOBHX ITep €KJialaX r'o-
TOJIIBCHKO1 IOBICTI P O TIEp EMOTY 3712 HaJl TOOPOM, a HEUUCTI — Ha | JIFOAUHOIO.

OcoOnuBuii IHTEp €C y MJIaH1 Iep eKJ1aly aHTIIHCHKOI0 MOBOIO P €ICTaBIISIE OTIHC
[letpycs be3poanoro ounma JiBuaT — ik OM mapyOOK BUTJIAIaB, IKOU MOTO rapHO
BasarHyTH. Ockinbku ctap it Kopsk cnepury xoTiB Bigaatu [limopky 3a 6aratoro mns-
xa, onuc oasry Ilerpycs, y skomy BiH OM HE TOCTYIABCs 3aMOKHOMY KOHKYPEHTOBI,
Mae 0co0JTMBE 3HAUEHHS Y KOHTEKCTI TBOPY. ITOpiBH.: «...ecnu 6b1 00emb e2o 6 HO8blIl
JHCYNAH, 3aMAHYMb KPACHBIM NOSCOM, HA0eMb HA 207108) WANKY U3 YEPHBIX CMYULEK C
weconbekum cunum éepxom...» (Foronws 37)/ «...if he only had a new coat, a red
sash, a black lambskin cap with a smart blue crown on his head... » (®inng 77-78) /
«...1If he was dressed in a new coat tied with a red belt, had a black astrakhan hat
with a smart blue top put on his head...» (Ilisep 13)/ «...if he put on a new tunic, a
black astrakhan cap with a smart blue top to it, girded himself with a red belt...»
(T"'opuaxos 54).

«Kynamny — cTap OBUHHUM CBATKOBUI Bep XHIM YOJTOBIYUHN OAT 10 1’ SIT, 03700-
JICHUH Xy TP OM 1 TO3YMEHTOM, TIOMIUATHUH 13 TOp OTUX TKaHWH MTO(y, mapdi abo TOH-
KOro (pabp MUHOTO CyKHa, Y4acTillle CHHbOTO a00 3€71€HOT0 KOJIbOPY, 1110 OYB MOIIHUD €-
HUH cep el 3aMOYKHOTO KO3aI[TBa, MIIIIaH Ta MOJbChKOT NIISIXTH. Ik 6a4nMO, y TBOX
nep eK1ajiax «oKymnaH» 3aMiHeHo Ha «coaty (renepadmizaiis), a O. 'opuakoB nepenas
HOT0 aHrJTIHChKOO K «tUNICY (eKCIUTiKalis), 1 1Iel BapiaHT HAMOIMKIMi 32 3HAYCH-
HSIM J10 JIEKCUYHOT OJJMHULI op uriHairy. Ha cboroai ueit npenmer oaary np uiHsATO
nep eknaaatu sk « jerkiny (warm overcoatwornby Poles and Ukrainians); «zhupan»
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(warm overcoatworn by Poles and Ukrainians); «shortwarm overcoat» (worn in the
pastby Poles and Ukrainians).

UYepBouuii mosic nepeknaneno sk «belty (2 p.) ra «sashy» — ocranniit BapianT
OUTBII TOYHUM, 00 BIH Ma€ 3HaUYCHHS MOsIca-KyIllaKa, OTIOSICKH, IIIUP OKOi CTP 1UKH, 1110
o0ep Tasacs HABKOJIO TaJIIi.

YopHa cMyIIKOBa IIAIKa — 1€ YOJI0BIYA IIAMKa, 3p00seHa 31 LIKIPU ATHATH CMY I -
KOBO-MOJIOYHHUX OBElIb, 3HSTA 3 TBAP MHU HE TI3HIIIE, HIXK uepe3 2—4 aHi miciis Hap O-
JKCHHS, SIKY HOCHITH 3aMOYH1 KO3aKH Ta TIOJIbChKa M sAXTa. Ik 6aunMo, B Tiep ekai
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO CMYIIIKOBA IIAITKA Iep eTBopuiiacs Ha «astrakhan haty (mmanka 3
SATHSATH 9 Kap akyJyieBa namnaxa) / «astrakhan cap» (mranka-nupi»ok 3 Kap aKyJI€BOTO
XyTpa—IIel eKBIBaJICHT, Ha HAII TIOTJIS, OLIbIIIE MIIXOUTh O YOJIOBIUMX T'OJIOBHUX
y0opiB KyOaHCHKHX KO3aKiB, aHDK 3anopizbkux ) Ta «black lambskin capy. Ilep exia-
Jla4i BAaJIUCA 10 Tp UMOMY eKCILTIKallii, ajie yC1 Tp ¥ BapiaHTH IIIITKOM aIeKBaTHO Mep e -
JIAF0Th 3HAYEHHS JIEKCUIHOT OTUHUII Op UT1HAITY.

BapTiyBaru if onucu ykpaiHChKOr0 )KiHOUOro BOpaHHs. 3MallbOBYIOY U Kp acy
[limopku, aBTOp 3a3Hayae, MO i BOJOCCS CHANATO «...KYPUABbIMU KYOPAMU HA
wumotti 3010mom kyumyury (F'orons 37). K. ®ing BoaeTses 10 mep eKi1aaabKoro
P UIOMY MOJYJIAIIIT (CMUCIIOBOTO PO3BUTKY ) — B IOTO BapiaHTi Mep €KJIa Ty BOJIOCCS
criajiae He Ha KyHTyII, a Ha miedi gaiBuuHu: «her hair...falling in curls upon her
shouldersy (®ing 78). P. [TiBep Ta JI. BomoxoHChKa ITep eKIIaIaroTh 1110 pp a3y 3a 10-
nomororo npuiiomy excrorikarii: «her hair... fell in curly locks on her gold-embroidered
jackety (ITiep 13). Y moniOuuii crioci6 nepeknanae i [opuakos: «her hair... fell in
rich curls on her gold-embroidered jacket» (I'opuakoB 54). Y cydacHiii aHTJTiHChKIH
MOBI € TpaHcKprboBaHa iekcuuHa oauuuilst «kuntushy (kind of coat worn by Polish
noblemen), sixy 3apa3 MosxHa 0yJ10 O BUKOP HCTATH, ITep eKIaaarouu [ oroJs.

Haii6inp11a KiTbKiCTh LIKaBHUX JIJISI TOCI1THUKIB-€THOTpadiB el1eMEHTIB yKp aiH-
ChKOT'0 Hap OJTHOTO BOpaHHS 3y CTPIYaIOTHCA Y 11ii MOBICTI B omci Becyis [leTpycs
ta [Tigopku. [TopiBH.:

Muxoaa I'orouanb
(opurinaJ)
(Toroaw 41)

Pivapn IiBep Ta
Jlapuca BoJioxoHChKa
(ITiBep 17)

Oginiii 'opuakosB
(T'opuakoB 62)

Kaox ®ina
(®ing 81)

“in a smart head-
dress of yellow, blue,
and pink ribbons,
with gold braid tied
over it”

“in festive headdresses of
yellow, blue, and pink
stripes trimmed with gold
braid”

“in festive head-dresses
of vyellow, blue, and
pink  ribbons, above
which they bound gold
braid”

“in  thin chemisettes
embroidered on all the
seams with red silk ”

«8 HAPSIOHOM  20JIO6HOM
yoope u3 dcenmulx, CUHUX
U PO308bIX cmMpuuex, Ha
6epX KOMOPbIX HABA3bI-
BAJICSL 30JIOMOUL 2ATLYH»

“in  fine  smocks
embroidered with red
silkk on every seam

“in fine shirts stitched
with red silk and
embroidered with little

«8 MOHKUX pybawikax,
BLILUUMDBIX NO 8CEMY ULBY
KPACHbIM WEeNKOM U YHU-

3AHHLIX MeIKUMU cepeo-
PAHBIMU YBEMOUKAMUY

silver flowers”

and adorned with
little silver flowers”

«8 cagpsaHubIX canozax
HA 6bICOKUX OJHCENE3HbIX
NOOK0BAX»

“in  morocco  shoes,
with high iron heels”

“in Morocco boots with
high, iron-shod heels”

“in  morocco boots
with high heels shod
with iron”
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MuxkoJa I'orouan
(opurinaun)
(Toroaw 41)

Kaox ®ing
(®ing 81)

Piuapp IliBep Ta
Jlapuca BoJioxoHcbka
(ITiBep 17)

Oginiit 'opuaxos
(T'opuaxos 62)

«MonoouYsl, ¢ KOpadIu-
KOM Ha 207108€, KOMOpPO2o
6epx coenamn OblLl 8ecb U3
cymo3onomou napyu, ¢
HebONbUWUM BbIPEe30M Ha
3amuliKe, OmKyO0a 6vle/sl-
O0bL8AT 30710MOLL OYUNOK, C
08yMmsl 8b10A8UIUMUCS,
00UH Hanepeo, Opy2oll Ha-
3a0, pOJCKAMU  CAMO20

“the youths — with their
ship-shaped caps upon
their heads, the crowns

of gold brocade,

two horns projecting,
one in front and another

behind, of the

finest black lambskin ”

and

very

“young women in tall
headdresses, the upper
part made all of gold
brocade, with a small
cutout behind and a
golden kerchief peeking
from it, with two little
peaks of the finest black
astrakhan, one pointing
backward and the other

“the young wives, in
a boat-shaped head-
dress, the whole top
of which was made of
gold brocade with a
little slit at the back
showing a peep of the
gold cap below, with
two little horns of the
very finest black

MENKO20 HEPHO20 CMYUIKAY forward” astrakhan”

«6 cunux, uz ayuyueeo no-| “in tunics of the finest| “in blue jackets of the|“in blue coats of the

nymabenexy, ¢ kpacuvimu|blue  silk  with  red|best silk with red flaps” |very best silk with
Kaananamu kywmywaxy |borders” red lappet”

«napyoxu, ¢ evicoxux ko-| “the lads— in tall Cos-|“young lads in tall Cos-| “the lads, in tall Cos-
saykux wankax, 6 monkux|sack caps, and lightjsack hats and fine flannellsack caps, in fine-

blouses with silver-

embroidered belts”

cloth gaberdines, girt
with silver embroidered
belts”

cloth jackets girt with
silver  embroidered
belts”

CYKOHHBIX C8UMKAX, 3d-
MAHYMBIX  WUMbIMU  Ce-
pebpom nosicamuy

[ixaBo, 1o B ibomy ypuBKy O. ['opuakoB nep exiagae KyHTy I ik «C0aty, xoua
panimie, B onmci 30BHImHOCTI [Timopku, BxkuB siekcemy «jackety. Sk 6auumo, B ycix
TPbOX BUMAJKAX MEp €KIa/1aul 3BEP TAIOTHCSI 10 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX 3aMIH Ta BU-
KOPHCTOBYIOTh KaJIbKyBaHHs (20.1068Hutl yoip — head dress), ¢pyHKIioHaIbHI aHAJIOT A
(pybawxa —smock, chemisette), onucosuii iep eknan (kopadnux —ship-shaped cap /
boat-shaped head-dress). ITiBep Ta BomoxoHcbKa 3a JTOIIOMOTOO OIMMCOBOTO TIep e-
KJIaly nepeAarTh YKpaiHChKi peanii MAKCUMaJIbHO OJIM3BKO /10 TEKCTY OpUTiHAlYy,
Maibke He BAAIOUHCh 0 TpaMaTUIHUX 3aMiH, 30epiratodu, y Takui crnocid, aBTop -
CbKUN KOJIOPUT MOBICTI.

VY nporeci ep exiaay Ha3B Ip eAMETIB 0Ty nep eknanaui K. @ing, P. Ilisep /
JI. BomoxoncekaTa O. ['op4akoB BUKOP MCTOBYBAJIN TP UMOMHM KaJIbKyBaHHS, TEHED a-
Ji3aIii Ta eKCIuIikalli, p oJJ0BHI0BOI 3aMIHU Ta BUKOP UCTaHHS (DY HKIIIOHAIbHUX aHa -
7oriB, a @ing ta ['opyakoB — rpamMaTUydHi 3aMiHU, SKUX Hamaraiucs yHukatu [lisep
ta BostoxoHchkka. B ycix Bumnaakax, 3a paxyHOK ITp aBUJIBHOTO Mi00pY €KBIBAJICHTIB,
JCHOTATUBHUIA 3MICT Ha3B MP €IMETIB OJISTY TIep eAaHHiA TP aBUJIbHO, alie, IO 1EeKO0JIH,
YKpaTHChKUM KOJOPHUT 3HUKAE 32 PaxXyHOK BTpaTH KoHOTalli (Ouibme y dinga ta
['opuakosa). B mep cniektrBi Oyii0 6 10p €9HO Mp OaHATI3YBATH e €KJIa I IHIITUX YKp a-
iHCchKUX peaniii B ukii M. B. N'orouns «Bedopu Ha XyTop1 6115 J{lukaHbKNY .
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TRANSLATION OF CLOTHING ITEMS IN NIKOLAI GOGOL’S SHORT-STORY
“ST.JOHN’S EVE” INTO ENGLISH

Anna Pavelieva

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Alina Shiyan

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The description of Ukrainian realias is an integral part of the literary image of
Ukraine — the central image of Nikolai Gogol’s collections of short-stories “Evenings on a Farm
Near Dikanka” and “Mirhorod”. Even the Russian-speaking reader did not know all the Little Rus-
sian words, so in the foreword of the beekeeper Rudy Panko to the first collection of the short-
stories, the names of meals, clothing, household items, weapons, musical instruments and mytho-
logical creatures, that may be incomprehensible to the reader, were given in alphabetical order with
explanation. Therefore, translating these realias into English requires considerable experience and
skill from the translator.

Purpose: The purpose of the study is to analyze the peculiarities of translation of clothing
items in the literary text of Gogol’s short-story “St. John’s Eve” into English.

Results: The translators of all three variants of the short-story used lexico-grammatical sub-
stitutes, loan translation, translational analogues, descriptive translation. Pevear R. and Volokhon-
sky L with the help of descriptive translation convey Ukrainian realias as close to the text of the
original as possible, almost without resorting to grammatical substitutions, thus preserving the
author’s atmosphere of the story.
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Discussion: When translating clothing items, the translators Pevear R., VVolokhonsky L. used
the methods of generalization, explication, generic substitution, functional analogues, while Field C.
and Gorchakov O. used grammatical replacement, which Pevear R. and Volokhonsky L. tried to
avoid.

Keywords: grammatical replacement, loan translation, translational analogue, generalization,
explication, generic substitution, functional analogue.
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